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编者的话 | �

在20年代回顾和向前

参考年鉴丛书内容源于《参考消息》双语版面。这个内

容版块至今已经走过 20 余年。20 多年来，版面偶尔换换包装，

但一直陪伴《参考消息》的读者。它的雏形是 2001 年 1 月 5

日《参考消息·周末副刊》的一个版面。那一年，中国正举

步加入世界贸易组织；美国纽约世贸大厦在 9 月 11 日遭遇了

规模和方式都前所未有的恐怖袭击。

2020 年至 2022 年，全世界经历了当代人认为前所未有的

大疫，这一整体性经验让人们自觉地把新冠作为时代的分割

线：新冠前，以及新冠后。按这种自觉划分，当下我们正处

于后疫情时代（post-pandemic era）。我们在这个时间点把散

落本报一年的英语媒库文选译文汇聚起来，希望读者和我们

一样，能从中看到这一年的时光留痕，并把它看作一种别样

的年鉴。因此，我们首先出版的是 2020 年集册《2020 年英语

媒库文选》和 2021 年集册《2021 年英语媒库文选及热词》。

2019 年集册和 2022 年集册也在等待出版的序列中。

《参考消息》的中英双语版面，最初宗旨是在报道国际

社会经济文化资讯的同时，为读者拓展当代英语语文知识。

经年积累下来，这一报纸版块在读者中产生了一定程度的影

响，把双语版面内容汇编成书正是回应读者的要求。但由于

《参考消息》的独特性，我们在着手这份编辑工作时，发现

它超出了汇编英语学习资料的预期。
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因此，当你拿到这本书时，会发现它是一册可以收藏、

可以欣赏的年鉴。

2020 年和 2021 年集册每一册都有插画家专门为本书创作

的插画；内含的每一篇译文都附有本书校注者的校译注文字

及英语文本—需要说明的是，所选文章并非英语文献全文，

而是编者精心编辑的原文节选，此外，每篇文章的中文标题

也非原标题直译；部分文章附有音频二维码，如果你曾是某

一著名英语节目主持人的粉丝，扫描后会有意外惊喜。但是

如果你对丛书的装帧设计爱不释手，则无须太过惊讶，因为

它同样出自名家之手。

最后，2021 年是《参考消息》创立 90 周年的纪念年。

2022 年，我们会继续以这种方式为时代留念。请记住，这是

一册别样的年鉴：年，世界年轮；鉴，参考镜鉴。
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序言 | 

20年的跨越

把“英语媒库文选”结集编辑，作为“参考年鉴丛书”出版，

是参考消息奉献给读者的一份特殊礼物。策划编辑团队关于

“年鉴”的解读，很特别也很贴切：“年”，为“年轮”；“鉴”，

为“镜鉴”。这套丛书的前世今生，正是一段特殊历史的时

代写照。

“丛书”的种子是在 20 年前播下的。世纪之交，我就任

新华社参编部主任兼参考消息报社总编辑，由此开始在这份

世界上“独一无二”的报纸长达十年的工作。21 世纪初是一

个报刊创新发展的黄金期，在参考消息报社，这也是一段激

情燃烧的“再创业”岁月。2001 年，《参考消息》实施扩版，

为报纸发展开拓新空间。版面的扩大为其后报纸发行持续多

年的大幅增长奠定了物质基础，随之增加的包括“双语”在

内的新内容，不仅满足了读者对信息消费的新需求，也为报

社开发“衍生品”提供了新源泉。

我知道，“参考年鉴丛书”的出版计划是从 2021 年起步，

既面向未来，以这种方式不断记录下时代的脚步；也回溯历史，

将逐渐回补过去 20 年的留痕。从 2001 到 2021，新世纪前 20

年的时空跨越，蕴含着丰富的历史意涵和鲜明的时代特色。

在这样一个特殊的“镜像点”上，无论是“回眸”还是“前望”，

都看到一个色彩斑斓而变幻莫测的“万花筒”，让我们感受

到历史演进的味道和时代变迁的气息。
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20 年的跨越，见证了中国与世界关系广泛而深刻的变化。

21 世纪头 20 年是中国必须紧紧抓住并可以大有作为的重要战

略机遇期。2021 年是中国“入世”20 周年，也是“9·11”事

件发生 20 周年。在 2001 年那个多事之秋，我们能清楚地意识

到这种重大事件的深远意义，也着力通过最优化的版面处理传

递出其爆发的强大震撼力、冲击力。今天，站在世界百年大变

局和民族复兴关键期相交织的新方位，历史轨迹怎样行走、时

代格局如何演变，就看得更加清晰。20 年前，中国经济总量

在世界排第六位，今天稳居第二，并连续多年贡献 30% 以上

的全球增长。正如习近平主席指出，这 20 年，是中国把握机遇、

迎接挑战的 20 年，是中国主动担责、造福世界的 20 年。2004

年，我作为参考消息报社总编辑在北京大学作过一次报告，后

来被收入《北大讲座》，题目是“关注世界·关怀中国”。可

以说，无论是过去还是将来，《参考消息》每一天的版面，都

是中国与世界关系的动态展现，都显示着“世界之变”和“中

国之进”，都标识出中国日益走近世界舞台中央的步伐。

20 年的跨越，映照出信息传播和媒体发展的时代变革。与

中国共产党的第一个新闻机构—新华社一同诞生的《参考消

息》，今年迎来创刊90周年。从最初内部参阅的“无线电材料”“每

日电讯”，到“改报”和“扩大发行”，以“见世面、种牛痘”

为重要功能，转变为真正的报纸形态，再到近些年推出“网端微”

和“数字报”，这张“万报之报”走过比其他报纸更为丰富多

样的生命周期。过去的 20 年，是报业激烈甚至是惨烈竞争的

一个时段。在信息渠道多元化、信息载体多样化的信息传播新

时代，任何一张报纸都需要在不断应对新挑战中，寻求新的生

存和发展之道。与时代同行，同国家共进，是这份肩负着特殊

历史使命和时代责任的报纸一以贯之的目标方向和行动指向。

担任参考消息报社总编辑的时候，总会有年龄、职业和社会背

景不同的各类读者对我说，“我是看着《参考消息》长大的”。

可以确信，这张影响了几代人世界观的“世纪大报”，一定会

伴随着未来一代代人的成长而生长。
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20 年的跨越，折射出语言交流在国家和社会发展中所起作

用的变迁。近几年我常说，作为报人很幸运，因为担任了中国

两个最特别的报纸的总编辑。过去任参考消息报社总编辑，是

“请进来”，把世界上一切报刊、电讯以及台网上的有益信息

浓缩到一张中国的报纸上为我所用。后来任中国日报社总编辑，

是“走出去”，把中国故事、中国声音传向世界。虽然运行是“反

向”的，但把两张报纸联结在一起的共同点，在于“语言转换”。

一个是把外语信息转为中文，一个是把主要基于中文载体的信

息转为英语，报纸的效用正是在这种转换交流的过程中实现的。

但无论是《中国日报》的纯英语，还是《参考消息》的双语，

在履行新闻信息传播基本职能的同时，一定程度上也满足了外

语学习的社会需求。外语教育关乎一个国家的现代化进程及其

在全球竞争中的地位。从“新文化运动”前后的“西学东渐”

到改革开放后的“全民学英语”，外语学习教育的历史变迁是

中国近现代历史的一个缩影。

语言战略是国家发展战略的有机组成部分，在汉语进一步

成为世界强势语言的同时，让相当规模的人群掌握“关键外语”，

是增强国家竞争力特别是软实力的必然要求。相对于“英语热”

肇始的改革开放前期，在全社会“四个自信”大为增强的新的

历史条件下，外语教育具有了与以往不同的文化自觉和战略自

省。《参考消息》的“双语版面”及其衍生出来的“年鉴丛书”

和《中国日报》及其“双语新闻”，也必将以适应新形势的方

式样式，为与时俱进的新时代英文学习教育贡献微薄之力，服

务新型大国外语战略。

								      

                                                                          周树春		

					        2021年11月

（作者为全国政协常委，原参考消息报总编辑、中国日报

社社长兼总编辑）
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迎接咆哮的20年代

□ 安德烈娅·费尔斯特德     ◇ 刘白云 译

首先，我们囤积了宽松运动长裤，然后，我们改善了家

居环境。接下来，我们会预定度假行程并购置沙滩包吗？这

并不是很离谱的想法。

自从新冠疫苗问世以来，股市就出现了“大轮换”：投

资者纷纷从消费必需品等避险类股票板块撤出，转而投入银

行和民航等能从经济复苏中受益的板块。

关注点转向消费者，我们也许还会看到人们购买商品的

大轮换。消费支出可能从封锁催生的家居改造撤离并回归旅

游和餐饮。即使疫情肆虐、假期限制措施收紧，旅行社、奢

侈品集团和时尚零售商也应该为未来的变化做好准备。

消费行为今年已经发生很大变化。那些幸运地保住了工

作并能居家办公的人存款增加。决定消费时，他们并没有将

钱花在时尚服装、鞋或假期上，而是在羊绒家居服、放纵享

用的美食，当然还有住所上面一掷千金。

对奢侈品牌来说，消费者重新看重体验而不是物件有利

有弊。这些品牌曾经受益于那些用积蓄购买劳力士手表和迪

奥手包等奢侈品犒劳自己的中国、美国和欧洲消费者。随着

消费选择面变宽，这种需求可能逐渐减弱。
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但随着中国、美国和中东的消费者开始恢复出游，旅游

消费的逐步增长应该会抵消国内消费的下降。

疫苗给我们带来了希望：我们终将重返工作岗位，哪怕

只是一周几天。人们不用为上班而专门着装几乎快一年了，

如今他们一定会更新衣橱。尽管男性可能不会购置那么多西

装、女性可能更看重舒适而不是时髦，但这并不意味着我们

会一直穿着宽松运动长裤工作。

主营高档正装的在线零售商 Winser London 称，疫情期

间市场对其丝绸衬衫的需求依然强劲，最近甚至有所增加（因

为人们希望参加 Zoom 视频会议时也有良好形象）。今年秋季，

随着人们开始复工，对该网站连衣裙和西装外套的需求也短

暂恢复。想一想新的职场环境就不难理解了—日常工作居

家完成，进城主要是开会和演示，这些场合更需要衣着考究。

时尚往往不随大流。为大型消费品集团设想未来的费

丝·波普科恩说，这可能会体现在她所称的“咆哮的 21 世纪

20 年代”—装饰性服装、高跟鞋和浓妆艳抹可能成为对乏

味的休闲服饰的抵制，在今年的大部分时间里，后者都是主流。

无论是哪个版本的未来—是舒适时髦，还是比较华丽

招摇的装扮，衣橱的变化都是另一个需要关注的大轮换。

（原载2020年12月24日美国《华盛顿邮报》网站）
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Are you ready for the Roaring 
2020s?

By Andrea Felstedt

F irst, we stocked up on sweatpants, then we made home 
improvements. Next will we be booking vacations and 
buying beach bags? It’s not the most outrageous idea.

Since the arrival of a Covid vaccine, there has been a “great 
rotation” in the stock market: Investors have been pulling out 
of safe-haven stocks, such as consumer staples, and moving 
into those that could benefit from a recovery, such as banks and 
airlines.

Shift the focus to shoppers, and we may see a great rotation 
in what people buy, too. Spending could move away from 
lockdown-inspired home improvements and back to travel and 
dining. Even with the pandemic raging and restrictions getting 
tighter over the holidays, tour operators, luxury groups and 
fashion retailers should be prepared for some future shifts.

Consumer behavior has already changed a great deal this year. 
Those fortunate enough to keep their jobs and work from home saw 
their savings swell. When they decided to spend, it wasn’t on dressy 
clothes, shoes or holidays. Instead, they splurged on cashmere 
loungewear, indulgent food and, of course, their residences.
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